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NORD- 
LA KOMPLIKAJ FRISOJ
La plej norda "lando” de la Federacia Respubliko Germanio, Ŝlesvigio-Hol- 
stejno, posedas en sia konstitucio de 13.12.19^9 artikolon pri la statuso 
de naciaj minoritatoj en siaj limoj:”La sindeklaro pri aparteno al nacia 
minoritato estas libera; gi ne liberigas de la generalaj devoj de statano.” 
(art. 5)

En Ŝlesvigio-Holstejno vivas du etnaj (naciaj) minoritatoj(1), unu kies mem- 
broj sin sentas apartenantaj al la dana nacio, kaj alia kies membroj ne po- 
vas apogi sin sur alia parto de la sama nacio formanta staton: la frisoj.
La dana minoritato ekestis kiel rezulto de la historia lukto inter daneco 
kaj germaneco en tiu limlando. Finpunkton al tiu lukto metis referendumo 

en 192o, el kiu rezultis la nuna limo inter Danlando 
kaj Germanio. Neevitebla sekvo bedaŭrinde estas ankaŭ 
ke en Danlando postrestis grupo kiu sin sentis germana 
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minoritaton en tiu lando, kaj 
minoritato kiu sentas sin dana

En la okcidenta marborda parto 
de la limregiono logas jam de 
la mezepoko frisa popolo. Oni 
ne precize scias kiam kaj kiu- 
maniere ili venis tien, sed la 
sciencistoj sufice samopinias 
ke iam inter 8-a kaj 12-a jar- 
centoj p.Kr. frisoj de la pli 
suda Frislando setladis en ci 
tiu regiono nomata Norda Fris- 
lando, nun samnoma administra 
distrikto. La nordfrisoj estis 
specialistoj de batalo kontraŭ 
la rabema maro kiel iliaj ku- 
zoj en Nederlando. Tamen ili 
devis doni grandajn tributojn 
terajn kaj homajn al la morti-
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(La map-skizo estas farita laŭ
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ga malamiko kaj samtempe nutriga tereno, kiun ili ekspluatis kiel fiŝistoj, 
maristoj kaj serĉataj baleno-kaptistoj. La plej grandaj atakoj de la maro 
estis katastrofo en 1362, kiam multaj lokoj kun siaj pregejoj dronis, kaj 
la granda tiel nomata ”hom-dronigilo'* (platgermane: "Manndranke") en 1634, 
kiu postulis pli ol 9.000 homajn vivojn, kiuj aldonigis al la viktimoj de 
la amasmurdisto, la 3o-jara malpaco, en Germanio.

La frisoj - ĝisostaj individuistoj - neniam sukcesis formi Statoil mi lan 
komunaĵon. Nur^ekstera malamiko kelkfoje igis ilin agi kune, sed tuj poste 
la unuigo disigis. Tiuj eksteraj malamikoj estis precipe danaj reĝoj kaj 
la anoj de la farmista "respubliko" Dithmarschen, sude de Nordfrislando.
La kamparanoj de Dithmarschen plej longe sukcesis rebati la kunigitajn feŭ- 
dajn fortojn de la dana reĝo kaj holstejnaj dukoj kiuj tamen venkis ilin 
definitive en 1559» De tiam la dana rego regis la landon ĝis antaŭ la por- 
degoj de Hamburgo.

La frisoj sentis sin frisoj, la frisa lingvo estis bona signo pri tio, sed 
inter ili ne ekestis sento de propra nacieco. Kiam la ondoj de la nacia 
vekigo, en la 19-a jarcento^ alvenis en tiu ĉi norda regiono, ili intere- 
site sekvis la aferon kaj ec tre aktive partoprenis ĝin —— kiel danoj 
aŭ germanoj! Du elstaraj nomoj de la nacia lukto de tiuj jaroj estis fri- 
saj: Harro Harring kaj Uvre Jens Lornsen, la unua sur la dana flanko, la 
alia sur la slesvigi-holstejna/germana flanko. Dum la fina referendumo tuj 
post la perdita de Germanio milito en 192o, la frisoj voĉdonis kun granda 
plimulto por la germana flanko. Sed tamen, apud tiu efiko de la vekiĝo de 
la eŭropaj nacioj, fajrero trafis la frisojn ankaŭ kiel frisojn, kaj ĉiam 
estis kelkaj homoj kiuj aktivis por la frisa afero, t.e. precipe favore 
al la lingvo.
La germanoj havis kelkajn avantaĝojn por la frisoj: Tiuj ĉi estis jam de- 
longe alkutimiĝintaj al la germana lingvo kaj al tiu kulturo. La lingvo 
de la pregejo kaj sekve tiu de la lernejo estis la germana, unue la plat- 
germana kiel regiona kaj superregiona lingvo kaj poste la altgermana, kiu 
sekvis la piedsignojn de la lutera reformacio kaj fariĝis oficiala lingvo 
en norda Germanio kaj en tiu parto de la dana regno kiun administris hol- 
stejnaj dukoj kaj grafoj sub la regimo de la dana rego. La frisa lingvo 
fariĝis lingvo de la vilaĝo aŭ de la insulo, la platgermana, jam fariginte 
hejma lingvo de la frisoj en la glej suda parto de Nordfrislando, restis 
regiona komunikilo inter la vilaganoj apartenantaj al la dana, platgermana 
kaj frisa lingvogrupoj. Sub tiu kaj la altgermana tegmentoj la frisa lingvo 
disfalis en c. dek dialektojn nur malfacile inter si kompreneblajn.

La referendumo de 192o ebligis elekti nur inter daneco kaj germaneco. Sed 
jam tri jarojn post tiu evento reliefigis grupo kiu sin nomis "Friesisch- 
Schleswigscher Verein" (t.e. "Fris-Slesvigia Asocio"). La nacia problemo 
ne jam tute trankviligis, kaj en 1928 organizigis granda frisa renkontigo 
ĉe la vilago Bohmstedt, dum kiu granda plimulto de la frisaj reprezentan- 
toj deklaris sin germanoj kaj frisecon nur parto de germaneco. Tiel daŭris 
ankaŭ post la Dua Mondmilito. La frisoj kiuj sentis sin ne reprezentitaj 
en Bohmstedt tre intime kunlaboris kun la dana minoritato, tiel ke la dana 
deputito en la slesvigi-holstejna parlamento de Kiel same reprezentis ci 
tiun parton de la frisoj. La dana minoritato instalis ec tiel nomatan fri- 
san lernejon en la municipo Risum-Lindholm, kie oni instruis la frisan ta- 
men havante la danan kiel ceflingvon. Tiu intima kunlaboro faris tiun gru- 
pon, kiu daŭrigis la tradicion de la "Fris-Slesvigia Asocio", en la okuloj 
de eksteruloj danoj. Oni parolis pri"danaj frisoj" kaj "germanaj frisoj", 
neniu gardis pri "frisaj frisoj", ec ne la frisoj mem! Sed nun oni evitas 
tiujn ci epitetojn, ĉar oni guste taksas ilin diskriminaciaj kaj ege mal- 
utilaj. La asocio de la "danaj frisoj" pli akcentis la frisecon kaj sin 
nomis ek de 1948 frislingve "Foriining for nationale Frashe /nun: Friiske/" 
(t.e. "Asocio por naciaj frisoj"). Gi havas nun c. 800 membrojn, kaj ĝia 
laŭstatuta celo estas "laboro por la libereco kaj la bonstato de la nord- 
frisa popolo /1/, prosperigo de la frisa lingvo kaj popola kulturo."
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BIIKENSUNG

Sam foon da troole ŭs wismfifige wan, 
dflt frasche an frasch foon maner wjart san. 
Maning fli heet'r di sprake ferdorwen, 
wat iirtids vus laamti, nu as et storven. 
Snjt hood foon da filerne hi fflflst ham seet, 
onjt hood foon da scholjmaistre uk, 
dflt hi jam da bjarne fersweege leet, 
wat for jam seelev wus godj an smuk.
Xn nuch en trool gungt door us lSnje, 
mflflget foole onjstooge ma sin h3nje.

We wan da troole ferdrive!
We driwe jam wach an ŭt onj e junke. 
Frasch wan we weese an blivel

(Teksto de Knut Kiesevetier kaj
Thams Jorgensen.)

La ĉi-supra ekzemplo de nordfrisa dialekto 
estas protesto kontraŭ la klopodoj sugestii 
al la frisoj malplivalorecon de ilia lingvo. 
La kantisto Kiesewetter riproĉas al la in- 
struistoj kaj gepatroj ke ili prisilentas 
antaŭ siaj infanoj ke ili mem parolis la 
frisan.

La alia grupo havas iom pli 
longan tradicion. Gi kolek- 
tigis jam en 19o2 en "Ver- 
ein fur Heimatkunde und 
Heimatliebe" (t.e. '‘Asocio 
por kono de kaj amo al la 
hejmregiono"), kiu nun ha- 
vas ĉ. 5«ooo membrojn. Giaj 
celoj estas "flegado de ko- 
no pri kaj amo al la hejm- 
regiono Nordfrislando, la 
zorgado pri la interesoj 
de la frisa popolgrupo 
/Gravas ke ili intence ne- 
as la vorton "popolo" au 
"nacio" kiu por ili rila- 
tas al la germana./, fle- 
gado kaj konservado de la 
frisa lingvo parolata kaj 
skribata."

En 19^9 fondigis "Verein 
Nordfriesisches Institut" 
(t.e. "Asocio Nordfrisa 
Instituto") kiu sukcesis 
instali "Nordfriisk Insti- 
tuut" en 1965» Ĝin subte- 
nas finance la slesvigi- 
holstejna registaro kaj
Danlandoj). La celo: prosperigado de precipe scienca kaj pedagogia laboro 
en Nordfrislando por la nordfrisaj lingvo kaj kulturo. Gi havas propran 
domon en la urbeto Bredstedt kaj daŭre pagas du lektorojn kaj tajpistinon. 
Oni sukcesis ebligi la laboron spite al la sencesaj kvereloj inter la 
"Amantoj de la Hejmregiono" kaj la "Naciaj Frisoj". La instituto eldonas 
la plejparte germanlingvajn periodaĵojn "Nordfriesland" kaj "Nordfriesi- 
sches Jahrbuch", frislingvajn librojn kaj vortarojn, kolektas bibliotekon 
kaj subtenas laborojn por kaj pri Nordfrislando kaj giaj lingvo kaj kultu- 
ro kaj provas, kun malrapide kreskanta sukceso, glatigi la ondojn de la 
interfrisa lukto. Unu el giaj lektoroj ankaŭ instruas la frisan lingvon, 
interalie en la pedagogia altlernejo de Flensburg (plej granda urbo en la 
landoparto Slesvigio, tamen ekster Nordfrislando). Pri la efiko de la 
praktika laboro de la instituto sur la pedagogia kampo oni ofte aŭdas 
plendojn, precipe de junaj aktivaj frisoj. La juna generacio, cetere, abo- 
menas la interfrisajn kverelojn kiel restojn el malnovaj ne tro bonaj tem- 
poj kaj malfermis novan fronton: kompreneble kontraŭ la "rigidaj lacaj mo- 
non kaj povan havantaj avoj", sed neniu fronto tiel rigidigis ke iu ne plu 
parolus kun la alia diskute, dispute kaj ankaŭ amike. Ciuj nun iel scias 
pri komunaj interesoj; plej grandan malkonsenton oni havas pri la vojoj kaj 
pri la celo. Oni vere ne elĉerpas ciujn eblecojn kiujn oni disponas.
Oficiala instruado de la frisa lingvo komenciĝis, post postulo de la frisa 
movado tuj post la referendumo de 192o, en 1921 dum renkontiĝo de la "Aman- 
toj de la Hejmregiono". La grusa registaro faris dekreton kiu komenciĝis 
per jenaj vortoj: "Kun bedaŭro oni observas pli-kaj-plian malvastiĝon de la 
nordfrisa lingva teritorio. Ni volonte pretas transdoni al la lernejo en 
gia kadro parton de la laboro por haltigo de tiu ĉi malevoluo." Gi rekomen- 
das uzi frisajn tekstojn kaj kantojn en kadro de la fakoj "germana lingvo", 
'kantadd', 'beligia instruo" kaj "instruo pri la hejmregiono", kaj ĝi koncer- 
nis cefe la generalan lernejon. Oni komisiis frisajn instruistojn kiel "mi- 
grantajn instruistojn", kiuj iris de unu lernejo al la alia. En 1928, do 
samjare kiel la renkontigo en Bohmstedt, nova dekreto faris unu frisan in- 
struhoron semajnan deviga, liberigis instruiston de ĉia lerneja laboro kaj 
kreis por li la postenon de "lingvo-flegisto". La intereso de la koncerna- 
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taj gepatroj estis ege malalta kaj la sukceso, precipe pro la malintereso 
de partoj de la frisa majoritato mem, nur estis prokrasto de la malkresko 
de la fris-parolantaro. De 1933 (komenco de la nazia regado) la laboro 
kadukiĝis kaj mortis; cio restis en la manoj de privataj iniciatoj, ĉefe 
de kelkaj idealistaj elementlernejaj instruistoj.

Eble direndas kial la prusoj regis en tiu fora de Berlino landopeco: La 
prusoj partoprenis, kiam la enlogantoj de Holstejno kaj parto de la homoj 
en Slesvigio faris liberigan/disigan ribelon kontraŭ Danlando en 1848-52 
kaj 1862-64. Post tiu milito, kiun ankaŭ Aŭstrio partoprenis, tiu ĉi kaj 
Prusio administris Slesvigion-Holstejnon inkluzive la parton de Slesvigio 
kie la popolo plejparte parolis la danan lingvon kaj nur tre malverve par- 
toprenis la ribelon kaj kie la plimulto estis sur la dana flanko, eĉ ak- 
tive batalante. Post venko de Prusio kontraŭ Aŭstrio en 1866, la prusoj 
transprenis la tuton kaj faris ĝin parto de Prusio. La norda zono revenis 
al Danlando sekve de la ofte tiel nomata "nacia voĉdono" en 192o.
La frisa lingvo ne estis prestiĝa kaj ne necesa por la praktika vivo ekster 
la malgranda unuo de la koncernata vilaĝo. La disfalo en plurajn dialektojn 
helpata de supera germana lingvo kaj siavice postulanta superregionan lin- 
gvon tre malmultigis la uzon kaj la komunikan valoron de la frisa lingvo. 
Plej multaj enlogantoj jam delonge scipovis la germanan, la lingvon de la 
pregejo kaj de la lernejo. Ec la platgermana, kiu siavice devis cedi al 
la altgermana, gajnis terenon je kosto de la frisa, ĝin oni uzis ĉie en 
la farmistaj regionoj de tiu agrikultura lando Slesvigio-Holstejno, sur 
foiroj kaj dum renkontigoj. La homoj en nia regiono ofte estis veraj poli- 
glotoj: Ili parolis danan dialekton, frisan dialekton, platgermane, alt- 
germane kaj ec la danan altlingvonJ

Hodiaŭ la plimulto de la frisdevenaj popolanoj de Nordfrislando ne plu 
scipovas la frisan lingvon. De la c. 165.000 enloĝantoj de tiu distrikto 
proksimume 65.000 estas frisdevenaj, el kiuj maksimume Io.ooo parolas unu 
el la frisaj dialektoj. Tamen, ĉiam kelkaj idealistoj tenis la flagon, 
ofte tiuj estis nefrisoj, kiuj interesiĝis pri tiu regiono kaj ĝia popolo. 
Privataj mecenoj kaj frisaj idealistoj kolektis lingvan materialon, pro- 
duktis vortarojn kaj tekstojn. De la fino de la 18-a jarcento komenciĝis 
la produktado de frisa literaturo. Mejloŝtono estis la teatraĵo ^Di Sol’ 
ring Pir*rersdei" de Jap Peter Hansen, friso de la insulo Sylt. Gi estas 
rebrilo de la fora franca inspirinto Moliĉre, kiu cetere instigis la fon- 
dinton de la dana scenejo, Ludvig Holberg. La teatraĵo de J.P.Hansen ta- 
men ne estas imitaĵo, sed propra kreitajo. Oni presis ĝin en 18o9 sub la 
germana titolo "Der Geitzhals auf der Insel Silt. Ein Schauspiel in 4 
Aufzugen." (t.e. "La avarulo sur la insulo Sylt. Dramo en 4 aktoj.") kaj 
eldonis ĝin en Flensburg. La frisa titolo aludas tre malnovan kutimon de 
granda^fajro la 2o-an de februaro kaj posta festeno. La kristanoj, ne po- 
vinte ĝin elradikigi, uzis kristanan festotagon kaj nomis ĝin lau la apos- 
tolo Petro (21-a de februaro). Tiu tradicio sur la insulo Sylt seninter- 
rompe daŭras ĝis nun. Tiu festo havas simbolan signifon kaj junaj frisoj 
revigligis ĝin ankaŭ sur la kontinento.
La nova vento de regionismo ankaŭ en Norda Frislando plibonigis la situa- 
cion por la frisa lingvo. La "Nordfriisk Instituut" estis unu paŝo; sekvis 
libervola instruado en lernejoj ie kaj tie; la pedagogia altlernejo en 
Flensburg kaj la universitato en Kiel ebligis libervolajn kursojn; inter- 
tempe la frisa lingvo farigis ekzamen-fako en la universitato, kaj ci-jare 
la "Frisa Vortaro", apendico de la Norda Instituto de la universitato de 
Kiel, fariĝis memstara Frisa Instituto kun propra katedrulo (hontige por 
la frisoj ke oni nur trovis kompetentan ..... svedon!). En la gimnazio 
sur la insulo Fohr oni instruas du horojn semajne en la 6-a klaso (12- 
jaruloj) kaj same en la supera sektoro (lernojaroj 11 - 13). Sur la insulo 
Sylt oni instruas la frisan en la elementa lernejo po du horojn semajne en 
la klasoj 3 kaj 4 (9- kaj Io-jaruloj) de la municipoj Keitum, Morsum kaj 
Tinnum, po du horojn en la 3-a klaso en Wenningstedt. Rimarkinde estas ke 
la tutaj klasoj partoprenas kaj ke tiu iniciato ebligis ne malaltgrade



pro la favora sinteno de nefrisaj gepatroj, kiuj normale estas en plimul- 
to. Sur la insulo Fohr oni instruas, aldone al la horoj en la gimnazio, 
unu horon semajne en tria klaso de elementa lernejo. La dana minoritata 
lernejo en Risum instruas po du horojn semajne en la klasoj tri ĝis naŭ. 
Sama intenco en la publika lernejo de Risum-Lindholm fiaskis pro la kon- 
traŭa sinteno de la gepatroj. Friseco ĉiam estis pli prestiga sur la in- 
sulo j. Eble ankaŭ la kombino de friseco-daneco en la minoritata lernejo 
malhelpis. Eble nur la pli koservemaj farmistaj regionoj ne jam rimarkis 
la freŝan aeron kiu jam atingis la insulojn pli malfermitajn kaj progre- 
semajn pro la tute alia ekonomia strukturo: Ili vivas cefe de turismo.

Tikla, tamen, estas la demando de la stato kiel minoritato por la frisoj. 
Spite al la favora konstitucio de Slesvigio-Holstejno ekzistas grandaj 
obstakloj kontraŭ tia solvo. Unu estas la indiferento de la frisoj mem, 
alia estas resto de la nacia lukto inter daneco kaj germaneco, kiu por la 
veraj koncernatoj jam sufice bone solviĝis. Kelkaj grupiĝoj kaj ankaŭ la 
Tegistaro de Slesvigio-Holstejno ne tro satas la ideon de samrajta frisa 
minoritato aldone al la dana. Pensiga estas la fakto ke la registaro jam 
de kelkaj jaroj, spite al la okzinta inflacio, neas la altigon de la fi- 
nanca subteno por "Nordfriisk Instituut" en Bredstedt. La plej granda 
parto de gia buĝeto estas salajroj kiuj ciujare plialtigas. La registara 
sinteno ci-rilata ege endanĝeriĝas la pluekziston de la instituto, kies 
lektoroj ec rezignis pri parto de la salajro. Subskribo-kampanjo kaj pri- 
vata oferemo savis la instituton, sed tiu dangero minacas ĉiun jaron, ĉar 
la reganta Kristandemokrata Unio (konservema) per sia unusega plimulto 
rifuzas la iniciaton de la dan-minoritata deputito subtenata de la social- 
demokratoj kaj liberaluloj. Subpremitaj emocioj sentigas kaj kelkfoje ek- 
flamas, normale nur dispute.

La problemo de unuecigo de la dialektoj kaj de la skribsistemo, ege nece- 
sa por ke la frisoj povu plene kaj libere interkomunikigi en la frisa, 
kondukas al emoci-gvidataj kaj rigidaj starpunktoj. Tiu fakto ankaŭ ege 
malfaciligas la eldonadon de libroj. Dum renkontigoj kaj kongresoj oni ku- 
time uzas la ..... germanan! Sed ankaŭ ci-purikte ioma progreso: En kongre- 
so pri problemoj de la frisa lingvo kaj gia instruado (printempe de 1978) 
la frisa lingvo estis samrajta kongreslingvo, kaj la afero multe pli bone 
funkciis ol la frisoj mem estis atendintaj. Akra estas ankaŭ la premo kiun 
la instituto sentas fare de la pli granda frisa asocio, kiam ties repre- 
zentanto j suspektas ke oni volas aktivigi minoritatan politikon. Nura mi- 
naco pri eksmembrigo de tiu asocio endanĝeriĝas la Nordfrisan Instituton. 
Guste tiun politikon^jus aplikis la koncernata asocio por ŝanĝi la statu- 
ton. Tiun politikon satas la registaro:‘'jed* al amo de la hejmregiono, "ne” 
al minoritatismo. La frisoj neniam estis facilaj subuloj kaj same malfaci- 
laj inter-si-traktantoj. Kien iras la afero? Multo dependas de la frisoj 
mem.

DIRK tflLLKOMMEN

Rimarkigoj de la redakcio:

(1) Fakte, necesas demandi sin ci-loke cu ne devus teksti ” t r i ” etnaj 
minoritatoj, ĉar^krom la danoj kaj frisoj ekzistas la multe pli granda 
nombro de platdicoj, aŭ laŭ Dirk Willkommen: platgermanoj, kies ling- 
vo estas en tre simila situacio aŭ en ec malpli bona.

(2) La frisa lingvo-teritorio inkluzivas ankaŭ la insulon Helgolanda situ- 
antan proksimume 15o km nordokcidente de Hamburgo en la Norda Maro; 
Helgolando, ne indikita en la maposkizo de paĝo 1, ne apartenas al la 
distrikto Norda Frislando, sed al tiu de Pinneberg, tamen parto de 
Slesvigio-Holstejno.
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INSTITUTO DIAGNOZAS: 
NE MINACATA ■

La FRG-sekretario de la ASOCIO INTERNACIA POR LA DEFENDO DE LA MINACATAJ 
LINGVOJ KAJ KULTUROJ ( AIDMLK ) serĉante kongre s—lokon por "tiu. ci asocio 
turnis sin ankaŭ al la Instituto por la Platdiĉa Lingvo ( IPL ) en Bremeno. 
La reago estis rapida, sed negativa, kaj estas interese vidi la argumenta— 
don, kiu bazas sin sur indikoj jam faritaj en antaŭa korespondaĵo kaj en 
la lasta letero:

La platdiĉa estas parolata de kelkaj milionoj da homoj, t.e. de pli 
5o % de la enloĝantaro de norda FRG; ĝi estas menciata en diversaj 
lernejaj instruplanoj kiel eventuala studobjekto; la platdiĉa estas 
permesita sur municipa, regiona kaj tutŝtata niveloj kaj estas jen 
kaj jen parolata en la parlamentoj; la registaroj disponebligas fi- 
nancajn rimedojn por la aktivecoj de institucioj, teatraj grupoj k.s.; 
la platdiĉa okupas konvenan lokon en radio kaj gazetaro, kun plurhora 
platdiĉa programo kaj Joo ĝis 4oo presitaj artikoloj monate pri res- 
pektive en la platdiĉa.
Konsekvence la glatdiĉa NE povas konsiderati MINACATA lingvo kaj IPL 
ne povas engaĝiĝi kulturpolitike, ĉar tia aktiveco ne trovus poziti- 
van eĥon en la popolo, kies socilingva situacio esence diverĝas de 
tiu de aliaj regionoj.

Supozeble IPL tre ekzakte spegulas la ĝeneralan sintenon de la platdiĉoj, 
inter kiuj oni povas ofte aŭdi ke ili ne estas aparta etno kontraste al 
la germanoj (komparu ETNISMO-n 5/lo»12.73» P» 12). Nu, IPL apenaŭ sukcesus 
diference starpunkti, en la senco de konsciigo de la homamasoj, ĉar tut- 
simple tiu ci instituto finance dependas de la subvencioj pagataj de la 
registaroj de la nordaj FRG-statoj, en kiuj oni parolas, almenaŭ parte, 
la platdican. Tamen, ni aŭdacu ekzameneti la supre menciitajn argumentojn:

Aliaj ŝtato-nivele minoritataj lingvoj kompareblaj al la platdiĉa, 
ekzemple la kataluna, la slovena, la piemonta, la okcitana, la gale- 
ga kaj la bretona, estas same parolataj de pli ol 5° % de la koncer- 
nataj regionanoj; iuj same aperas en la instru-planoj, estas perme- 
sitaj kiel oficialaj lingvoj diversnivele, estas uzataj radie, ga- 
zetare kaj ec televide, kaj iuj stataj instancoj ec subvenciojn do- 
nas pli-malpli abunde kaj regule. Sed cio ci neniel povas signifi 
ke tiuj ĉi lingvoj ne estus tre konkrete minacataj! (Ni plenintence 
ne listigis la "evidentajn” kazojn de la eŭskera, francia nederlanda, 
aŭstria kroata, italia albana, italia greka, italia kataluna ktp.!) 
La platdiĉa - kiel la aliaj - estas, pozitivakaze, tolerata, 
sed ne aktive protektata, subtenata, plivigligata, kaj la registaroj 
faras nenion por konvinki la homojn - tiujn kiuj ja parolas la plat- 
diĉan kaj la aliajn kiuj ne parolas ĝin - pri la banala fakto ke la 
origina lingvo de la regiono, la platdiĉa, estas samvalora esprimilo 
kiel la altagrade artefarita norm-germana importita jam antaŭ multaj 
jarcentoj. Cu sanec-politiko konsistas el tio ke malsanulon oni ne 
mortigas, sed lasi lin vegeti por nature morti? La platdiĉa, jes ja, 
estas "malsana", ĉar antaŭ jarcentoj oni komencis malestimi, sajn- 
senvalorigi kaj engetigi ĝin: Rezulte gi malhavas la moderne necesan 
terminaron, kaj oni apenaŭ trovas nefikcian aŭ ec sciencan tekston 
en la platdiĉa. Kion signifas 3oo aŭ 4oo ĉiumonataj artikoloj, pre- 
cipe PRI tiu ĉi lingvo? Lerneje la platdiĉa aperetas preskaŭ nur kiel 
HELPLINGVO por pli facile enkapigi al la etuloj la nelogikajojn de la 
germana norm-lingvo.

Ĉu ne konvenus, se IPL estus gli skeptika, pli kritikema por klarvidi la 
situacion de tiu lingvo kiun gi studas?
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